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(3) Les dispositions du règlement d'origine avec ses modifica-
tions subséquentes enregistrées par le greffier du Conseil pri-
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par le ministre en vertu de la présente loi.
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aux pipelines

P.C. 2018-874 June 22, 2018 C.P. 2018-874 Le 22 juin 2018

Her Excellency the Governor General in Council, on
the recommendation of the Minister of Natural Re-
sources, pursuant to subsections 48.12(6)a, 48.13(7)a

and 48.14(3)a of the National Energy Board Actb,
makes the annexed Pipeline Financial Requirements
Regulations.

Sur recommandation du ministre des Ressources na-
turelles et en vertu des paragraphes 48.12(6)a,
48.13(7)a et 48.14(3)a de la Loi sur l’Office national de
l’énergieb, Son Excellence la Gouverneure générale
en conseil prend le Règlement sur les obligations fi-
nancières relatives aux pipelines, ci-après.

a S.C. 2015, c. 21, s. 16
a L.C. 2015, ch. 21, art. 16

b R.S., c. N-7
b L.R., ch. N-7
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Pipeline Financial Requirements Regulations Règlement sur les obligations financières re-
latives aux pipelines

Interpretation Définitions

Definitions Définitions

1 The following definitions apply in these Regulations.

Act means the Canadian Energy Regulator Act. (Loi)

authorized, in respect of a pipeline, describes a pipeline
whose construction and operation have been authorized
under Part III of the Act, but not

(a) a pipeline whose construction has not begun or a
pipeline under construction that does not contain any
commodity;

(b) a pipeline that, by order of the Commission, has
been deactivated or decommissioned; or

(c) a pipeline that, with leave of the Commission, has
been abandoned. (autorisé)

SOR/2021-134, s. 1.

1 Les définitions qui suivent s’appliquent au présent rè-
glement :

autorisé Se dit d’un pipeline dont la construction et l’ex-
ploitation sont autorisées en vertu de la partie III de la
Loi. Ne vise toutefois pas le pipeline :

a) dont la construction n’est pas commencée ou qui
est en construction et ne contient aucun produit;

b) qui a été désactivé ou désaffecté à la suite d’une or-
donnance de la Commission;

c) qui, avec l’autorisation de la Commission, a été
abandonné. (authorized)

Loi La Loi sur la Régie canadienne de l’énergie. (Act)
DORS/2021-134, art. 1.

Limits of Liability Limites de responsabilité

Limits for classes of company Limites selon les catégories de compagnies

2 (1) The following amounts are prescribed for the pur-
poses of paragraph 137(5)(b) of the Act:

(a) $300,000,000, in respect of a company that oper-
ates one or more authorized oil pipelines that individ-
ually or in the aggregate have the capacity to transport
at least 50,000, but fewer than 250,000, barrels of oil
per day;

(b) $200,000,000, in respect of a company that oper-
ates one or more authorized oil pipelines that individ-
ually or in the aggregate have the capacity to transport
at least one, but fewer than 50,000, barrels of oil per
day;

(c) $200,000,000, in respect of a company that oper-
ates one or more authorized gas pipelines whose risk
value is at least 1,000,000;

(d) $50,000,000, in respect of a company that operates
one or more authorized gas pipelines whose risk value
is at least 100,000 but less than 1,000,000;

2 (1) Pour l’application de l’alinéa 137(5)b) de la Loi,
sont prévus les montants suivants :

a) s’agissant d’une compagnie qui exploite un ou plu-
sieurs pipelines pétroliers autorisés ayant la capacité
— individuellement ou collectivement — de transpor-
ter au moins cinquante mille mais moins de deux cent
cinquante mille barils de pétrole par jour, trois cents
millions de dollars;

b) s’agissant d’une compagnie qui exploite un ou plu-
sieurs pipelines pétroliers autorisés ayant la capacité
— individuellement ou collectivement — de transpor-
ter au moins un mais moins de cinquante mille barils
de pétrole par jour, deux cents millions de dollars;

c) s’agissant d’une compagnie qui exploite un ou plu-
sieurs pipelines gaziers autorisés dont la valeur de
risque est d’au moins un million, deux cents millions
de dollars;

d) s’agissant d’une compagnie qui exploite un ou plu-
sieurs pipelines gaziers autorisés dont la valeur de
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(e) $50,000,000, in respect of a company that operates
one or more authorized gas pipelines whose risk value
is at least 15,000 but less than 100,000;

(f) $10,000,000, in respect of a company that operates
one or more authorized gas pipelines whose risk value
is at least one but less than 15,000;

(g) $10,000,000, in respect of a company that operates
one or more authorized pipelines that transport a
commodity — other than oil, gas, carbon dioxide or
water — in a liquid state by land or in a liquid or semi-
solid state across a watercourse;

(h) $5,000,000, in respect of a company that operates
one or more authorized pipelines that transport a
commodity — other than oil, gas, carbon dioxide or
water — in a gaseous or semi-solid state by land or in a
gaseous state across a watercourse;

(i) $5,000,000, in respect of a company that operates
one or more authorized pipelines that transport car-
bon dioxide or water.

risque est d’au moins cent mille mais de moins de un
million, cinquante millions de dollars;

e) s’agissant d’une compagnie qui exploite un ou plu-
sieurs pipelines gaziers autorisés dont la valeur de
risque est d’au moins quinze mille mais de moins de
cent mille, cinquante millions de dollars;

f) s’agissant d’une compagnie qui exploite un ou plu-
sieurs pipelines gaziers autorisés dont la valeur de
risque est d’au moins un mais de moins de quinze
mille, dix millions de dollars;

g) s’agissant d’une compagnie qui exploite un ou plu-
sieurs pipelines autorisés transportant un produit —
autre que le pétrole, le gaz, le gaz carbonique ou l’eau
— sous forme liquide par voie terrestre ou sous forme
liquide ou semi-solide par pipeline traversant un cours
d’eau, dix millions de dollars;

h) s’agissant d’une compagnie qui exploite un ou plu-
sieurs pipelines autorisés transportant un produit —
autre que le pétrole, le gaz, le gaz carbonique ou l’eau
— sous forme gazeuse ou semi-solide par voie terrestre
ou sous forme gazeuse par pipeline traversant un
cours d’eau, cinq millions de dollars;

i) s’agissant d’une compagnie qui exploite un ou plu-
sieurs pipelines autorisés transportant du gaz carbo-
nique ou de l’eau, cinq millions de dollars.

Calculation of risk value Calcul de la valeur de risque

(2) For the purposes of paragraphs (1)(c) to (f), the risk
value is calculated by multiplying the square of the
pipeline’s maximum outside diameter, measured in mil-
limetres, by the maximum operating pressure, measured
in megapascals, and, if the company operates two or
more pipelines, the risk value is that of the pipeline with
the highest risk value.

(2) Pour l’application des alinéas (1)c) à f), la valeur de
risque est calculée par la multiplication du carré du dia-
mètre extérieur maximal du pipeline, mesuré en milli-
mètres, par la pression maximale d’exploitation, mesurée
en mégapascals, et, dans le cas d’une compagnie qui ex-
ploite plusieurs pipelines, la valeur de risque est celle du
pipeline dont la valeur de risque est la plus élevée.

Multiple commodities Plusieurs produits

(3) If a company operates an authorized pipeline that
transports two or more commodities, and the limits of li-
ability in respect of those commodities are not the same,
the limit of liability applicable to the company is deter-
mined in accordance with paragraph 137(5)(a) of the Act
and subsection (1) as if the company were transporting
only the commodity that results in the highest limit of li-
ability.

(3) Lorsqu’une compagnie exploite un pipeline autorisé
qui transporte plusieurs produits à l’égard desquels la li-
mite de responsabilité diffère, la limite de responsabilité
applicable à la compagnie est établie conformément à
l’alinéa 137(5)a) de la Loi et au paragraphe (1) comme si
elle transportait uniquement le produit qui entraîne la li-
mite de responsabilité la plus élevée.

Multiple varieties — same commodity Plusieurs variétés d’un même produit

(4) If a company operates an authorized pipeline that
transports two or more varieties of the same commodity,
the limit of liability applicable to the company is deter-
mined in accordance with paragraph 137(5)(a) of the Act

(4) Lorsqu’une compagnie exploite un pipeline autorisé
qui transporte plusieurs variétés d’un même produit, la
limite de responsabilité applicable à la compagnie est
établie conformément à l’alinéa 137(5)a) de la Loi et au
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and subsection (1) as if the company were transporting
only the variety that results in the highest limit of liabili-
ty.

paragraphe (1) comme si elle transportait uniquement la
variété qui entraîne la limite de responsabilité la plus éle-
vée.

Multiple unconnected pipelines — different
commodities

Plusieurs pipelines non reliés — différents produits

(5) If a company operates two or more authorized
pipelines that are unconnected and transport different
commodities, the limit of liability applicable to the com-
pany is determined in accordance with paragraph
137(5)(a) of the Act and subsections (1) to (4) as if the
company were operating only the pipeline that results in
the highest limit of liability.
SOR/2021-134, s. 2.

(5) Lorsqu’une compagnie exploite plusieurs pipelines
autorisés qui ne sont pas reliés et qui transportent diffé-
rents produits, la limite de responsabilité applicable à la
compagnie est établie conformément à l’alinéa 137(5)a)
de la Loi et aux paragraphes (1) à (4) comme si elle ex-
ploitait uniquement le pipeline qui entraîne la limite de
responsabilité la plus élevée.
DORS/2021-134, art. 2.

Financial Resources Ressources financières

Financial resources Ressources financières

3 For the purposes of subsection 138(2) of the Act, the
Commission must choose from among the following
types of financial resources:

(a) an insurance policy;

(b) an escrow agreement;

(c) a letter of credit;

(d) a line of credit;

(e) participation in a pooled fund referred to in sub-
section 139(1) of the Act;

(f) a parent company guarantee;

(g) a surety bond or pledge agreement or an indemni-
ty bond or suretyship agreement;

(h) cash or cash equivalents.
SOR/2021-134, s. 3.

3 Pour l’application du paragraphe 138(2) de la Loi, la
Commission doit choisir les ressources financières parmi
les formes suivantes :

a) la police d’assurance;

b) la convention d’entiercement;

c) la lettre de crédit;

d) la marge de crédit;

e) la participation à un fonds commun visé au para-
graphe 139(1) de la Loi;

f) les garanties d’une société mère;

g) le contrat de cautionnement ou de gage;

h) les espèces ou quasi-espèces.
DORS/2021-134, art. 3.

Readily accessible financial resources — 5% Ressources financières accessibles à court terme —
5 %

4 (1) A company that operates one or more authorized
pipelines referred to in paragraph 137(5)(a) of the Act or
paragraphs 2(1)(a) to (d) must maintain at least 5% of the
amount of financial resources referred to in subsection
138(1) of the Act in types that are readily accessible.

4 (1) Toute compagnie qui exploite un ou plusieurs pi-
pelines autorisés visés l’alinéa 137(5)a) de la Loi ou aux
alinéas 2(1)a) à d) doit conserver au moins cinq pour cent
des ressources financières visées au paragraphe 138(1) de
la Loi sous une forme qui permet d’y avoir accès à court
terme.

Readily accessible financial resources — 2.5% Ressources financières accessibles à court terme —
2,5 %

(2) A company that operates one or more authorized
pipelines referred to in paragraphs 2(1)(e) to (i) must
maintain at least 2.5% of the amount of financial

(2) Toute compagnie qui exploite un ou plusieurs pipe-
lines autorisés visés aux alinéas 2(1)e) à i) doit conserver
au moins deux et demi pour cent des ressources
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resources referred to in subsection 138(1) of the Act in
types that are readily accessible.

financières visées au paragraphe 138(1) de la Loi sous
une forme qui permet d’y avoir accès à court terme.

Financial resources Ressources financières

(3) If the Commission specifies the types of financial re-
sources that must be readily accessible to a company, it
must choose from among the following types:

(a) a letter of credit;

(b) a line of credit;

(c) participation in a pooled fund referred to in sub-
section 139(1) of the Act;

(d) cash or cash equivalents.
SOR/2021-134, s. 4.

(3) Lorsqu’elle précise les formes de ressources finan-
cières auxquelles une compagnie doit avoir accès à court
terme, la Commission choisit les ressources financières
parmi les formes suivantes :

a) la lettre de crédit;

b) la marge de crédit;

c) la participation à un fonds commun visé au para-
graphe 139(1) de la Loi;

d) les espèces ou quasi-espèces.
DORS/2021-134, art. 4.

Pooled Funds Fonds commun

Requirements of pooled fund Critères relatifs au fonds commun

5 (1) For the purposes of subsection 139(1) of the Act,

(a) a pooled fund must be located in Canada and must
be used solely for the purpose of meeting the financial
requirements imposed under the Act;

(b) a pooled fund must be administered by a repre-
sentative of the participants that has been approved by
the Commission;

(c) the terms on which a pooled fund is to be adminis-
tered, and any changes to those terms, must be ap-
proved by the Commission;

(d) subject to paragraph (e), the minimum amount of
a pooled fund that must be readily accessible
is $250,000,000; and

(e) if the minimum amount of readily accessible fi-
nancial resources falls below $250,000,000, the amount
must be restored to that level within 10 business days
after the day on which it falls below the minimum.

5 (1) Pour l’application du paragraphe 139(1) de la Loi :

a) le fonds commun est situé au Canada et ne sert
qu’à remplir les obligations financières prévues par la
Loi;

b) le fonds commun est administré par un représen-
tant des participants approuvé par la Commission;

c) la Commission approuve les conditions d’adminis-
tration du fonds commun et tout changement à celles-
ci;

d) sous réserve de l’alinéa e), le montant minimal
dans le fonds commun qui doit être accessible à court
terme est de deux cent cinquante millions de dollars;

e) si le montant minimal des ressources financières
accessibles à court terme devient inférieur à deux cent
cinquante millions de dollars, il doit être ramené à ce
niveau dans les dix jours ouvrables suivant le jour où il
est devenu inférieur.

Administrator of the pooled fund Administrateur du fonds commun

(2) The administrator of a pooled fund must

(a) no later than April 30 of each year, provide the
Commission with audited financial statements and ev-
idence demonstrating that readily accessible financial
resources in the fund have been maintained in accor-
dance with paragraphs (1)(d) and (e);

(2) L’administrateur du fonds commun est tenu :

a) de fournir à la Commission, au plus tard le 30 avril
de chaque année, les états financiers vérifiés et des
preuves démontrant que des ressources financières ac-
cessibles à court terme ont été conservées dans le
fonds commun conformément aux alinéas (1)d) et e);
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(b) notify the Commission within one business day af-
ter the day on which any of the following changes oc-
curs:

(i) the addition of a participant to, or the withdraw-
al of a participant from, the fund,

(ii) a reduction in the amount of readily accessible
financial resources in the fund, other than a reduc-
tion attributable to an interest charge, a banking fee
or any other fee or expense that is related to the ad-
ministration of the fund and authorized under its
terms; and

(c) provide the Commission with the telephone num-
ber, email address and mailing address of a contact
person.

SOR/2021-134, s. 5.

b) d’aviser la Commission au plus tard le jour ou-
vrable suivant la survenance des changements sui-
vants :

(i) l’ajout d’un participant au fonds commun ou le
retrait d’un participant du fonds commun,

(ii) toute réduction du montant des ressources fi-
nancières accessibles à court terme dans le fonds
commun, autre que les réductions imputables aux
intérêts, aux frais bancaires et aux autres frais et
dépenses liés à l’administration du fonds et autori-
sés dans les conditions du fonds;

c) de fournir à la Commission le numéro de téléphone
et les adresses postale et électronique d’une personne-
ressource.

DORS/2021-134, art. 5.

Coming into Force Entrée en vigueur

10th day after publication Dixième jour suivant la publication

6 (1) The following provisions come into force on the
10th day after the day on which these Regulations are
published in the Canada Gazette, Part II:

(a) sections 1, 3 and 5; and

(b) section 4, with respect to a company referred to in
paragraph 48.12(5)(a) of the Act.

6 (1) Les dispositions ci-après entrent en vigueur le
dixième jour suivant la date de publication du présent rè-
glement dans la Partie II de la Gazette du Canada :

a) les articles 1, 3 et 5;

b) l’article 4, en ce qui a trait aux compagnies visées à
l’alinéa 48.12(5)a) de la Loi.

First anniversary after publication Premier anniversaire de la publication

(2) The following provisions come into force on the first
anniversary of the day on which these Regulations are
published in the Canada Gazette, Part II:

(a) section 2; and

(b) section 4, with respect to a company referred to in
section 2.

(2) Les dispositions ci-après entrent en vigueur au pre-
mier anniversaire de la date de publication du présent rè-
glement dans la Partie II de la Gazette du Canada :

a) l’article 2;

b) l’article 4, en ce qui a trait aux compagnies visées à
l’article 2.
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